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Дозволено цензурою. — Деритъ, 14-го Іюля 1890 г. 

E e s l õ n e . 

Minu uued n a l j a j u t u d , mida siin 
raamatus auustatud lugejate ette kannan, ei ole 
mitte niisugused, nagu Baron Münkhauseni juh-
tumised, Waid nad on täitsa elust wõetud, „imp-
sakad", mis arukordadel siin ja seal eite tulnud. 
Ehk nende sees küll oma jagu nalja ning ldbu 
on, 'pole nad siiski õpetlikust tuumast mitte 
üsna paljad, nagu uuemad armastuse romaanid. 
Kui minu töö ehk wahest nõllda „wasongis" ei 
piaks olema, nagu „targemad lugejad" ehk ta-
haksiwad, siis palun mind wabandada ja meeles 
pidada, et ma sellel põllul alles esimest korda 
ilma ette astun, milleks ma weel peaaegu sun-
nitud sain, nagu „Nõiutud kitse" lugust kuulda 
saate. „Gutt moen!" 

EN 
Kirjandus tvni 

j^ivraarnatükogu 
ЪХ^Ъо 



1. <Bõit kuulsuselle. 
Mina lõpetasin P. kihelkonna 

„Partjala" koolis kursuse, see tä
hendab: olin kolin talwet kooli 
pingis puksa kulutanud, ja et kooli 
aeg just niikaua kestis, siis olin 

ma nüid täieste „tndeeritud" mees. Minu kooli-
wennad hakkasiwad kdik põllumeesteks, aga minul 
põldu ei olnud, sellepärast oli tarwis mingit muud 
ametit ette wõtta. Viina olen juba maast madalast 
kawala peaga poiss, sest ep fee tnligi, et ma omale 
kohe hea leiwateenistuse wälja jöuudsin arwata. Via 
kirjutasin jämeda tähtedega, laua tuti peale, järgmi-
sed sõnad: „ S i i n l o s s i s e l ab i l m a t u t a rk 
t o h t e r , kes kõik ha igused kõige l ü h e m a 
a j a g a p a r a n d a b , i s e ä r a n i s need, m i l l e st 
weel keegi a r u ei ole s a a n u d . Ka s aa -
wad s i in p imedad kilulina ja kurdid nä-
gema t e h t u d . " Selle laua lõin ma, kahe nae-
laga, isa sauna ukse külge kinni, et kõik mööda käi
jad kirja lugeda wõisiwad. Sauna nimetasin selle-
pärast lossiks, et siis igaüks minu tarkust pidi us-
tüma; muidu oleks ju üeldud: „Mis tohter see ka 
on, kes saunas elab!" — Minu ettewõtmine läks 
heaste korda. Abiotsijaid tuli nagu murdu kokku; 
raha ning muud kraami toodi minule rohkeste, ja 
selle eest ei annud ma oma arstitawatele wõi „pa-
dentidele", nagu ma neid tohterlikus keeles nimetasin, 
ometi mingit muud rohtu kui— w e t t , millele na
tuke soola ehk kuremarja sahwti hulka oli pantud, 
kudas kellegi haigus seda just nõuudis. — Oma auuks 
pian tunnistania, et kõige minu arstliku tegewuse aja 
sees üks ainus, minu arstitaw inimene, ära suri, ja 
seegi ei oleks muidu surnud, kui see haigus temale 
mitte s u r m a k s ei oleks l o o d u d o l n u d , 
nagu inimesed ütlesiwad. Koik teised, minu rohtude 
pruulijad, saiwad terweks; sest õigust ütelda, ei oU 
nndti suuremal hulgal muud wiga, kui mõni truwi 



pea sees lahti, mis sellest tunda wõis, et nad päris 
tohtri juurde abi otsima ei läinud, waid Soomest ja 
Saarest minu wett ostma tuliwad, mida nemad ise 
kodus ilma killuta, aga uiisamasuguse tuluga oleksi-
wad saanud, ja kui mõnel haigust oligi, siis paranes 
see iseenesest, — loomuse jõuu läbi — nagu «linu 
weriwaenlane, küla koolmeister, rahwale ette luiskas. 
Rahwas ei uskunud õnneks ometi koolmeistri juttu, 
waid rääkis: „Kui loomuse jõuud parandab, siis on 
fee jõuud ju rohu fees!" Edespidi ei küsinudki ini-
mesed minu laest enam rohtu, waid „parandajat loo-
muse jõuudu." Kõhu- ja veawalude uing muu ruttu 
mööda minewate haiguste juures olin ma wäga usin 
rohtu andma, et häda mitte enne arstimist mööda 
ei läheks. Minu kuulsus oli suur, aga üksi rumala 
rahwa seas, targemad ja iseäranis suurtsugu inime-
sed niluetisiwad mind l o l l i d e p e t j a k s ! Siiski 
tuli aeg, millal ka nemad minust teisiti hakkasiwad 
räätnna. See sündis nõnda: 

Pajupere mõisa härra Metswald jäi haigeks. 
Koik ümbertaudied arstid katsusiwad tema kallal oma 
osawust, aga Üksti ei wõinud aidata. Wiimaks ar-
was härra isegi, et tohtritele ja apteekritele raha 
kulutamine ilma aegu on ning wõttis nõuuks wa-
gusi surma oodata. Seal andis tuapoiss, kes kord 
ka minu käest wett oli ostnud ja abi saanud, noore 
härrale nõua minu järele saata, sest kui kellegil ini-
mesel wõimalik olla „armulist härrat" weel terweks 
teha, siis olewat see üksi mina 

Ühel õhtupoolel istusin ma oma „lossi" ukse ees 
ja nägin, et Pajupere noorhärra tulise kiirusega meie 
küla poole ratsutas. Minu ligi jõuudes kargas ta 
hobuse seljast maha ja palus, et mina temaga kohe 
ühes läheksin, papat terweks tegema, mis eest ta mi-
nuie rohket tasumist lubas. Minul ei olnud aga 
oma tarkuse ega „loomuse jõuu" mõju peale wähe-
matki usaldust, ja ei tahtuud sellepärast ilmaaegset 



katset ette wõlla. Ma wabandasin, et mull hobu 
ei ole ning jala ka enam täna kolme wersta edasi -
tagasi käidud ei soa, — aga kus noorhärra järele 
jättis; ta tas'is mind oma hobuse selga istuda ning 
lubas ise jala koju minna. Ei aitanud minu wastu-
punnimine midagit, pidin järele andma, kui ma oma 
tohtri auu kautada ei tahtnud. Noore härra abiga 
ronisin ma kiwi otsast hobuse selga, aga et ma weel 
ilmaski ennemalt hobuse seljas ci olnud istunud, siis 
kükitasin nagu touu kubj.kandja turjal, hoidsin surma 
hirmuga teina lakast kinni ja healitsesin waewalt 
kuuldawa healega: „nõõ!" 

Hobune sörkis esile natukese maad edasi, aga 
warssi sai ta aru, inissugune ratsanik tema seljas 
istus. Ta jäi wagusi seisma, ajas jalad harkis 
laiale, pooris siis ilmasüita iläuga pea tagasi ja 
— wõttis järsku hammastega minu tinstust kinni. 
Suures walus kisendasin urn hirmsa healega, nagu 
põrsas aia wahel. Õiineks jõudis ometi noorhärra 
järele ja andis kurjateguale ratsapiitsaa paari hoopi, 
mispeale ta minu lingust lahti lastis ja jooksma 
hakkas. Kukkumise kartuses hoidsin ma, nagu juba 
eespool ütlean, hobuse latasi kinni ega saanud teda 
sellepärast juhtida, seda märkas tõrges loom kohe, 
pööris ümber ja — tuhtnai, küla poole tagasi! Küla 
waiuul on sügaw j.> lai lomp, kus wett ega pori 
ialgi ei puudu, sinna jooksis ta metsclajas sisse ja 
kui lombi keskelle jõudio, jäin ma aru, et ta waen-
lane pikali tahtis heita; nüid ei aitanud minul muu 
nõuu kui kargasin seljast maha ja saperdasin suure 
waewaga kaldalle; ka minu waewajawaim tuli nüidlom-
bist wälja. Külamehed, kes hulgani minu häda naer-
des pealt waatasiwad, wõtsiwad kurja elaja tiuui ja 
aitasiwad mind jälle selga. Waewalt jõudsin ma 
kümrnekond sauimu edasi ratsutada, kui kõlwatu setu-
kas tee peale maha heitis ja minu märjad riided 
maantee tolmuga meh.seste kokku määris. Viu süda 



oli wiha täis, ja kui mind uncsti tema selga aidati, 
lasksin ma enesele hea wemla anda, millega ma te-
male tubli matsu kõrwade wahele wirutasin. Aga 
nüid jooksis wastik loom kooli õuewärawasse; seal 
kaswas suur kuusk; selle kõrwal jäi ta seisma, las-
kis keha pahemalle poole wiltu ja litsus minu jalga 
oma külje ja kuuse wahel, nõnda, et ma walu pix-
rast kurja healcga kisendasin. Mu wihal ei olnud 
muidugi euam otsa ega määra, aga koolmeister äri-
tas mind siiski weel oina sõnadega: „On näha, et 
meie looduse tohtri härra hobuseid arstida ci mõista!" 
Tulises wihas peksin ma hobuse nime kandja elukale 
nii kõwaste pähä, kui ma weel wähe jõudsin. Ja 
siis tormas ta püssi kuuli kiirusel Lebawere külast 
wälja, ikka Pajupere mõisa poole. Ta ei jäenud 
enne seisma kui mõisa klaastrepi ees, kus tema weel 
oma wiimist wägewust näitas ja nii tõrgelle takka 
ülesse lõi, et ma nagu kummi pall' üle tema pea, 
klaas seinast läbi lendasin, otsekohe härrale lõhu 
peale, kes seal patjade peal lamaks wiimast korda 
päikese looja minekut tahtis näha. Häkilise ehma-
tüse läbi pööris härra terwis jälle tagasi. Ta ar-
was, et mina meelega sarnast arstimise wiisi olin 
walinud ja maksis minule eht mõisniku kombel. 
Pealegi tõusis minu kuulsus nüid suurel mõedul lõr-
gemaks, nõnda, et kõik teisedki suurtsugu haiged minu 
abi hakkasiwad tarwitama. Ja kõige selle eest on 
mull üksnes kangekaelse hobusele tänu anda. 

2. Saabas elupeastja. 
Kui ma juba küllalt rikkust kokku olin ajanud, 

mõtlesin kord ka reisima minna. Aga kuhu? Sellega 
ei jõudnud ma weel otsusele. Terwe Weue riik oli 
mu ees lahti ja igal Pool õnn wastu wahtimas. 
Teised „Maa inimesed" rändasiwad Suhhumisse, aga 
mina sinna ei julgenud minna, kartsin et „Koera-
koonukad" mu seal ära tapawad; pealegi arwasin. 



et kus teisi Eestlasi juba palju ees on, ega seal minu 
jauks enam liiga warandust üle ei ole jüeuuo. Kõige 
parelnat saaki lootsin Siberis leida. Seal on ju 
õed kulda tiiis ja sealses metsades elawad sooblid, 

kelle nahad kallist hinda maksawad, mõtlesin ma. 
Rändasin siis Toropetsi linna, ostsin sealsest wabri-
tust head juhti nahka, millest omale Mustwes õige 
pika säärtega saapad lasksin teha. Nendega sammu-
sin Tartusse tagasi, sest muud raudtee jaamad ei ol-
nud mulle tuttawad. Tartust ostsin sõidu pileti ja 
kihutasin Tuula linna, kus kuulus püssi wabrik on. 
Sealt ostsin omale niisuguse püssi, millega ilma sih-
timata wõis lasta, sest nagu igaüks teab, ei ole ma 
elades ühte pauku lasknud. Tuulast wantisin Tweri 
linna poole, sest sealt alustas minu teada Wõlga 
jõe laewa sõit. Kui ma wete emakest Wolgat mööda 
edasi liuglesin, tuli laulu tuju peäle ja ma koeru-
tasiu järgmist algupäralist puhta riimidega salmikut: 

„Nüid sõidan mina Sibe-
„Risse, kus töö mull kibe, 
„Ja pole aega maga-
„Da, sest et rutt mull taga. 

„Ei sest ma lugu pea 
„Kui saak on aga hea: 
„Ets knld ja soobli kasu-
„Kad kõik mu waewa tasu." 

Minu kaasreisijad, Wenelased, oliwad selle laulu 
üle wäga waimustatud ja kiitsiwad: „Ne kritschi, 
durak!" Mina kui Wene teele tundja sain aru, et see 
tähe: das: „Küll aga Teie, härra, ilusaste laulate!" 

Kui ma küllalt Wõlga turjal olin kihutanud, 
siis pöörasin Belaja jõge mööda liufa poole. Sealt 
sammusin üle Uraali mäe ja jõudsin wiimaks suure 
waewa ning wäsimuse järele Kirgiiside steppidesse. 
Eumene töö oli mull seal, et pilati heitsiu, sest mu 
jalad walutasiwad kauasest sammumisest hirmsaste. 
Kui wähe toibusin, tuli mulle meelde, et mu koht 



tühi oli. Hakkasin silmitsema, kas kuskil mõnda 
looma ei näe, mida lasta wõiks. Ja ennäh, üsna 
minu ligidal oli terwe kari mammutist söömas! Vta 
imestasin wäga, et Siberi mammutid meie hobustega 
ühtelnoodi oliwad. Sellest lugupidamata panin ma 
siiski püssi palgesse, astusin kõige suuremale mammu-
tile, kes minule sõbralikult wastu hirnus, juurde, 
pistsin püssi raua õtsa üsna tema pea ligi ja põnv 
mutasin lahti. Nagu walgust trehwatud lauges suur 

"loom maha. Mina röemustasin wäga, sest ma arwa-
sin, et see loom enam wäärt on kui soobel; wiimsest 
wõis üksi nahka saada, mammutist sellewastu sain ma, 
peale naha, aga ka hulga liha, ja siis weel l u u d , 
mis, nagu ma arwasin kuulnud olewat, rohket hinda 
maksta: ja missugused luud weel! Tuli wärsked, — 
mitte niisugused kõdunenud, nagu maa seest leitakse! 

Kiireste hakkasin ma surmatud looma nülgima, 
ega pannud tähelegi, et minu püssi paugu peale 
hulk mehi pika rohu feest püsti tõusiwad ja pikki läi-
kiwaid nuge käes hoides mind ünibcrpiirasiwad. Ma 
märkasin neid alles siis, kui üks mind wõeras keeles 
hüidis. Nüid aimasin alles, et ma mitte mammutit, 
waid Kirglistast hobust olin lasknud, ja et rohulaane 
elanikud mind selle teu eest mitte tänama ei tuluud, 
seda sain ma kohe aru. Enne kui weel aega sain 
õiete ümberwaadata, olid mu riided seljast ära tis-
tud ning ma ise käsist ja jalust kinni siutud; ainult 
saapad jäid minule jalga, sest neid arwasiwad Kir-
giislased minu jalgadeks. Nüid tehti turwa weda-
mife korwi sarnane puur, mis kaherattalise kaariku 
peale panti, et teda igale poole ühes wõis wedada. 
Sinna pisteti mind sisse. Õnnetuseks oli puur nii 
weikene tehtud, et ma hädaste fees kükitama mahtu-
sin. Üks wana naine seati mind wahtima, et ma 
põgenema ei peaseks. Ma meelitasin moorikest küll 
iga moodi, et ta mind ära põgeneda laseks; lubasin 
teda oma prouakski teha — iseenesest mõista, et käe-
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näituse läbi kõnelesin, sest et ma Kirgiiside keelt ei 
mõistnud —, aga wana nõid ei hoolinud sellest mi-
dcigit! Kui ma ruumi kitsuse maha arwau, siis ei wõi 
ma oma puuri-elu üle milte liiga nuriseda. Süia 
anti minule rohkeste — õigust ütelda enam kui ma 
tahtsingi; Kirgiiside pealik ise söötis mind; igal päe-
wal tõi ta mulle hea tüki praetud hobuse liha, mõne 
kichse konna wõi wärske sisaliku, ja kui see roog 
minule mitte kõige maitsewam ei olnud, siis polnud 
ju Kirgiislaste pealik selle juures süidlane. Seda 
mõistis ta isegi ja andis mulle tubliste wemmalt, 
kui ma mitte nii palju ei söönud, kui tema tõi. Ma 
waewa nn tihti nende mõtetega oma pead, et miks 
mjnd nõnda tööta puuris peeti ja söödeti? Wist oli-
wad rohu laane wabad pojad minu arstimise tarkusest 
kuuluud ja soowisiwad, et neil tark tohter ikka käe-
pärast oleks. Kuus kuud weeti mind nõnda roht-
laanes ümber. Ma hakkasin juba kauniste Kirgiis-
laste keelt purssima. Seal astus pealik ühel päeival 
jälle minu juurde ja ütles, et ma nüid juba ramus 
küllalt olla ja ärasöömiseks heaste kõlbava. Käskis 
aga puurist wälja tulla, et siis ära saaks nukitsetud. 
— Waata, kus pauk! Kuulus tohter ja ei kõlba mu-
jäle kui metsinimesele söögiks! Wõi sellepärast nuu-
matigi mind kounade ja sisalikkudega! Mu süda kar-
gas seda kuuldes sappi täis ja ma seletasin liha-
himulise metslasele päris selges maa keeles elawate 
sõnadega, et mull praegust kõige wähematki himu 
surra ei ole; aga ta kuri loom ei mõistnud sõuagi 
Eesti keelt, ehk küll meie maal iga lapski seda ostab. 
Hakkasin siis nende keeles kõnelema, aga see kõik ei 
mõjunud: kästi aga puurist wälja tulla. Teised Kir-
giislased oliwad juba tule ülesse teinud ja küpseta-
mise wardagi walmis woo linud. Kui ma nägin, et 
muu nõuu ei aitanud, hakkasin kawalust katsuma. 
Ma ütlesin: Mis sest kasu saad, kui mind ära tapad, 
sina ei saa minust ju ometi enam kui ühe ainsa kõhu 



täie, sest et liha palawa ilmadega haisema läheb. 
Parem wõta nüid üks jalg ja kui koht jälle tühjaks 
läheb, siis teine, ning nõnda igal päewal tükikene, 
kuni otsas olen. — Sce nõuu oli pealikule wäga 
meele järele ja ta käskis ühe jala enese kütte anda. 
Ma tõmbasin teise saapa jalast ära ja ulatasin te-
male. Küll oli kena waadata, kuda nüid saabast 
praeti ja kudas pealik teda siis nürima hakkas. Wii-
maks ometi sai ta himu täis, wiskas saapa ära ja 
ütles: „Sinul on weel wintskem ja mautum liha, 
kui hundil! Viinu söötmine ning ühes wedamine on 
kõik ilmaaegu! Oma riided ja asjad saad sa kätte ja 
wõid minna kuhu ise tahad." Nii sündiski. Ma 
pugesiu puurist wälja, panin riided selga ja lonkasin 
minema; ma ei tohtinud ju tunda anda, et mu jalg 
alles oli. Minu omandus oli täieste puutumata 
jäetud ja sellepärast oli mull wõimalik koju poole 
tagasi sõita. Mõni lugeja ehk ei taha seda uskuda, 
et ma ilma kulla ja soobli nahkadeta Siberist ära 
tulin, aga ma ei wõta oma sõna sellegipärast tagasi, 
sest kudas wõisin ma weel kauemaks sinna jäeda? 
Kas ma ennast uueste nuumloomaks tahtsin anda! 
— Ma jõudsin hea terwisega koju ja hakkasin kirja-
nikuks, nagu lugeja selle sündmuse üleskirjutamisest 
isegi aru saab. Teist saabast aga hoian ma hoolega 
alles, sest eks ta ole minu elupeastja wend. 

3. Kudas rikka naise sain. 
Ma katsusin mõne heagi aasta kirjaniku ametit, 

olin aja-lehtede kaastööline ning lasksin oina kuluga 
raamatuid trükkida. Ajalehed aga ei trükkiuud minu 
töösid muidu kui maksu eest ja minu raamatuid ei 
ostnud ka keegi, waid pidiu neid ära kinkima, ja 
pealegi iga wastuwõtjale pudeli õlut ehk „poole naela 
wodkat" liiguks ligi ostma. Mull ei ole waja üteldagi, 
et sellel wiisil koguni kehwaks jäin. Riided lõppesi
wad seljast ära ja süia ei olnud enam ka midagit. 
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Selles hädas kuulsin ma, et mõisas korstuapüh-
kijat tarwis olla. Silmapilk läksin ma sinna ja tegin 
kauba ära. Igas kuus pidin ma korra pühkima ja 
sain igal korral rubla korstna pealt. Kas paremat 
saaki weel wõis olla? Ma lootsin warsi rikkaks saada. 
Teisel nädalal läksin ma ametisse. Pian tõtt ütlema, 
et tahm mind mustemaks kui Neegri tegi, aga sellest 
ma ei hooliuud, waid rõemustasin juba enne aegu 
raha üle, mis warssi mu taskus pidi kõlisema. Wii-
mane korsten oli pühitud, seal juhtusin ina katuse 
peäl toonekure pesa silmama. Kohe asusin ma ligi 
waatama ja — ennäh õnne! Neli suurt muna oli 
pesas. Ma panin nad kübarasse, et koju wiia ja 
õige Suwiste pühi pidama hakata, aga õnnetus ei 
olnud mitte kaugel. Kaks toonekurge lendasiwad 
ligi, wõtsiwad oma nokkadega minul teine teisest tör-
wast kinni ja hakkasiwad katusselt maha tirima. Et 
parem oleks pealetungijatele wastu wõidelda, panin 
kübara ühes munadega pähe ja sõdisin nokkelajatele 
wapraste wastu. Siiski jäi wõit nende kätte ja wis-
käsiwad mu katusse pealt alla. Just selle koha peale, 
kus mina kukkusin, oli pesutüdruk proua walged klei-
did ja ninarätikud kuiwama lautanud. Wõite nüid 
isegi arwata, armsad lugejad ja kuuljad, mis näuli-
seks need minu tahmase riiete läbi saiwad. Pesu-
tüdruk oli ka kui meeletu seda nähes. Köögi nai-
sega kahekesi tormasiwad nad, luuad seljas, minu 
kallale, ja minu tukkumisest walutawad kondid saiwad 
nüid luua hoopide all weel suuremat walu tunda. 
Üls hoop juhtus mulle õtse pähe, munad läksiwad 
selle läbi katki ja wedelik woolas minu tahtmast nägu 
mööda alla. Katsusin aga mõisast lippama panna, 
ilma et weel palkagi oleksin läinud nõuudma. 

Mu rikkuse lootus oli selleläbi luhta läinud. Ei 
olnud mull ka enam lusti tööle hakata, mis nii raske, 
ropp ja hädaohtlik oli. Ainus abinõuu paistis mulle 
r i k a s n a i n e w õ t t a . — Põltsamaa alewis pidas 



lesknaine Eeriku trahterit, selle arwaün ma enesele 
paraja olewat: Aga kudas teda omale õngitseda? Ta 
«eadis ju, et mull riietki seljas ei olnud! Ometigi ei 
ole niisugust häda, milles mina abiandwat nõuu ei 
leiaks. Peale selle oli mull kogukondade kirjutaja 
Komp oma mõterikka nõuuga tuets, just niisama, kui 
selle sündmuse üleskirjutarniscski Tegime siis kahe
kesi healte enamusega otsuseks, et ma ennast rikkaks 
ihnuseks pidin tunnistama. Ja et asi ladusamalt 
läheks, wõtsime muistse Nooiua pealikute kombel kol-
mandama, kaupmehe Kuudewiita, weel eneste hulka. 
Kuuderoiita on, nagu lugejad teawad, rikas mees, 
sellepärast lootsin ma tema läbi hõlpsasle eesmärgile 
jõudma. Kui meie kolmekesi Põltsamaale sõitsime, 
tuli miuule laulu tuju peale ja ma kõerutasin: 

„Mu naisele on nägus 
„Kui ellerheina õis, 
„Kes kenaduse poolest 
„Xa tõrwal seista wõls? 

„Jah, sarnast naist ei ole 
„Teist leida meie maal, 
„Kuid. halastaja taewas, — 
„Ei trossi raya tal! 

„Mis aitab tema ilu 
„Kui puudus otsata? 
„Sest murest ma wist mren — 
„Mind taewas tröösti sa! . . ." 

„Ara aja patu juttu," ütles kaupmees, „Sinu 
tulewane emand on rikas küllalt, oleks aga Sull, 
Diogenesel, enesel mbni kopik taskus olewat!" 

„Wõi tal siis Grassus'e") kõrwal istudes puudust 
wõib olla;" naljatas Komp. 

Põltsamaale jõudes andis Kuudewiita minule 
wiis saja rublalist paberit ja käskis trabten ees wee-
rand tundi oodata, kuna nad Kompiga ise sisse 
astusiwad. Enne aga pani ta wana alewi posti-
taskukandja T u i mind wahtima, et ma rahaga 
lippama ei pistaks. 

*) Grassus oli rilas Roomlane, Cäsari ja Pompejuse seltsiline. 
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Kui mina seatud ajal trahterisse astusiu, leilsin 
oma nõuumehed juba magusaste juttu westes olle 
pudeli ees istuwat, kuhu ka trahteri einand osalijets 
oli palutud. Mina teretasin neid nagu arwaste 
nähtud sõpru ja istusin ka nende soowimise peale 
selle laua äärde. Iseeuesest mõista oliwad m„ll ikka 
räbalad seljas; fee oli nõnda Kompi poliitika, et ma 
rikast ihnust pidin mängima, muidu oleks rikas emand 
meie wigurift aru saanud. 

„Jah, kallis sõber," ülles Komp Kuudewiitale 
minu sisfcmineku läbi katkenud jutu õtsa jälle üles 
wõttes. „Kahetsedes pian tunnistama, ci mull pniegü 
mitte wõimalik ei ole sinu palwet täita, nii hea 
meelega, kui ma seda küll teeksin. Mull ei ole prae-
guN rohkem raha tui umbes paar sada rubla, ja jee 
kulub oma tarwituse peale ära. Aga," lisas ta 
minu peale »aidates juurde, „ehk wõib härra Petclik 
sind sellepoolest aidata?" 

„Oleks wäga rõemustaw," lausus liuudewiita. 
„Kas ehk wõid wa lautsmann, mind wiie sajaga 
tuetada? Ma tahtsi» siin natuke sehwti teha, aga 
rahast tuli nappus kätte. Sinul kui hoidjal mehel 
saab teda ikka käepärast olema." 

Trahteri emand wiskas pilkawalt naeratawa 
pilgu minu peale, mis wist pidi tähendama: sellel 
narllkaelal ei ole küll wiitsadat kopikutki. 

Mina aga pajatasin üsna tõsise näuga: „Sinu 
õnneks on mull just nõnda palju ühes, aga kümme 
protsenti piad mulle kasuraha maksma. Seda utel-
des panin ma wiis jajalift üts-haawalt laua peale. 

„Maksan heameelega," wastas kaupmees raha 
kukrusse toppides ja tellis neli pudelit õlut ning 
nõndasama palju mõdu liiguks, 

„Kas tead," ütles kirjutaja minule, „fee ei ole 
sugugi hea, et Sa rikas mees wanapoisi elu elad; 
praegust on Sull püksid põlwe otsast katki, oleks sull 
naine, ega fee Sind ikka nii sandi kombel teiste ini-



kuulda ja с\Ш õige pea abielusse!" 
„Ei see nõuu lähe korda," wastasin miua. 

Kui ma naise wõtan, siis jäen koguni kehwaks. 
Naiue ei teeni midagit, waid raiskab paljalt." 

„On ju ka Niisugusid naisi," kostis Komp, „kes 
teeniwad ja kellel ka isegi naudi on; näituseks trah-
teri emand siin." 

Emand waatas salaja alt kulmu minu peale. 
„Niisugusid ei wõi ma ometi kosima hakata, ütle-

siu mina. Kui mull ka mõni kopik on, siis olen 
trahteri emanda kohta ometi ikka liiga kehwa." 

„Pole wiga," lausus Komp, „küll üheskoos 
mõlemile raha funlma suurendate ja kaswatate. 
Palu aga julgeste emanda kätt ning südaut, ja —" 

„Naha," pidi ta ütlema, sai aga weel õigel ajal 
sõna sabast kinni ning kõneles: „ja asi on korras." 

Mina waatasin salamahti emanda peale, see istus 
häbelikult maha löödud silmadega. Nüid on paras 
aeg, mõtlesin ma, wõtsin südame rindu ja pajatasin: 

„Kui Teie, armuline emand, nsute, et mu kuue 
paikade wahel midagit on, siis lubage minuga ühen-
datult elu rada rännata ja Teie ei saa seda wistist 
mitte kahetsema." 

Petetud emand ütles „ jah , " aga lisas juurde: 
„Üksnes selle tingimisega, et need kaltsud praegu 
seljast maha ajate ning minu endise mehe riided 
selga panete." 

Sellega olin mina kohe nõuus. 
Kosjad saiwad joodud ning sõbrad lamasiwad 

mulle, emanda nägemata, sada rubla pulma rahaks, 
mida pärast trahteri isanda põlwes ära tasusin. 

4. Ei ole midagit sees. 
Ühel päewal istusin ma ainuüksi kaubatuas leti 

taga; tüljesojendus oli naabri eidele külaliseks läi-



nud ja „purjetajaid" sell korral trahteris ei olnud. 
Igawusega hakkasin Prantsuse Moskwa tulemisest 
laulma. Korraga tehti uks lahti ja kaks noorthür-
rat astusiwad sisse. Nad teretasiwad wiisakaste 
kummardates, istusiwad laua äärde ja palusiwad 
paar pudelit õlut. Kui nSnutud wedelikku oliwad 
saanud, jõiwad nad paari klaasi, paniwad suitsud 
suhu ja hakkasiwad juttu westma. 

>,See on ime," ütles üks tühjaks joodud klaaside 
peale näidates, „et keegi inimene tundi aega järgi-
mööda kahe tühja olle klaasi sisse waadata ja seal juu
res „siin ei ole midagit sees — seal ei ole midagit 
sees" ütelda ei suuda, ilma et wahel puhkaks ehk 
muud juttu räägiks." 

„Tõsi!" wastas teine; „ma ise katsusin kihlweu 
peale kord seda kunsti ja kautasin wiis rubla." 

Postoi, mõtlesin mina, siin wõin õige hõlpsalt 
raha teenida, astusin kõnelejatele ligemalle ja ütlesin: 

„Auulikud härrad! Mina olen walmis wiie rubla 
peäle kassa lööma, et ma selle tullin pikkuse teeuis-
tüse ära toimetall." 

„Kuut," lausus teine noorifand, „ma wõtan 
kihlweu wastu; minn seltsiline on käemees. Andke 
oma wiis rubla tema kätte, mina anllan ka — ja 
alustage toimetust!" 

Mina ei lasknud seda enesele kahte korda ütelda, 
andsin raha käemehe kätte, ja niipea kni kell lõi, 
pajatasin mina ühest klaasist teise waadates: „Si in ei 
ole midagit sees, seal ei ole midagit sees!" 

Noored isandad naersiwad esiteks suure healega, 
kui nad aga nägiwad, et mina nii hoolsuste ametis 
olin, läksiwad nende näud tõsiseks, waatasiwad kaht-
laselt teine teise õtsa ja pilgutasiwad silmi. Wiimaks 
astusiwad nad kauba-kappi juurde, wõtsiwad kristalli 
pudeli wälja, ütlesiwad minu poole kummardades: 
„Teie lubaga, isand," ja rüipasiwad kumbki hea 
„säraka." — Tehke aga peale mõtlesin ma, tüll 



Pärast maksate; wiiest rublast olete muidugi ilma, 
sest mina ennast tüssata ei lase! Nõnda mõteldes 
sõnusin endist wiisi: „Siin ei ole midagit sees — 
seal. ei ole midagit sees!" 

Nüid läksiwad nad minu magamise tnppa. Tüki 
aja pärast tuliwad kauba-tuppa tagasi, kumbagil 
kast sigarist kaindla all, wõtsiwad teine teise pudeli 
peenikest wiina ka ja ütlesiwad minu poole kumwar-
dades: 

„Täname, isand. Teie lahkuse eest ning soowime 
Teile head terwist!" 

Nõnda rääkides läksiwad nemad uksest wälja. 
Minge aga peale, mõtlesin mina, wõita teie mind 

ometi ei jõua. — „Siin ei ole midagit sees, seal ei 
ole midagit sees!" 

Tüki aja pärast tuli mu naine koju; kui ta mind 
niisuguses weidras ametis nägi, arwas tema mind 
hnlluts olewat läinud. Ta tuli minu juurde, wõt-
tis mu käest klnni ja lausus: „Kulla mees, sa oled 
wist haige? ЗШпе, heida sängi!" 

Mina lõin tema jalaga maha ja kisendasin: „Siin 
ei ole midagit fees, seal ei ole midagit fees!" 

Kaasal oli nüid täieste selge, et mu kruuwid 
enam õige koha peäl ei olnud. Nuttes tormas ta 
uksest wälja. Umbes kümne minuti pärast tuli tema 
tohtriga tagasi. 

„Lubage et ma Teie were tuksumist katsun!" 
ütles weikese kaswuga terwise apostel minu käe war-
rest kinni wõttes; aga ma andsin temale jalaga 
wastu kohtu, nõnda et ta eemale lendas. Sell sil-
mapilgul lõi kell. „Siin ei ole midagit sees, seal 
ei ole midagit sees!" mõirgasin mina kõigest jõust 
ja käskisin noori härrasid wäljast sisse kutsuda. 

„Wäljas ei ole kedagit härrat," wastas kaasa. 
Mu süda lõi kartma, tormast» magamise kambrisse 
— mis ma kartsin, oli käes: kapi wõtme olin ma 
ette unustanud ja kelmid oliwad kõik meie raha. 
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kuustuhat rubla, wiimase topituni ära miimid. Kui 
ma nüid hädaldades sündinud lugu jutustasin, tuli 
üks reisimees sisse ja ütles seda lugu kuuldes, et 
umbes poole tunni aja eest kaks härrat pofthobus-
tega temale wastu sõitnud, kes wististe Iõgewa 
raudtee jaama ruttanud. Missugust ahastuse kisa 
minu kaasa scda kuuldes tõstis, wõib lugeja ise ax^ 
wata. Tohter aga puutus sõrmega minu peaotsa 
külge ja ütles: „Seal ci ole ka midagit sees!" 

5. Nõiutud lits. 
Et meie raha nüid „mokkas," 

wöi õigem ütelda kelmide nokkas 
oli, siis ei wõinud trahteri pida-
mifest enam juttugi olla. Meie 
müisime kõik oma kraami oksjoni 
peal ära ja asusime pisukesesse üiri 
korterisse elama, kus ma rätsepa 

ameti ette wõtsin. Teised rätsepad õpiwad mitu aas-
tat ametit, mina aga arutasin mõne wana riide 
ülesse ja lõikasin ning õmblesin nende järele mitmed 
sajad ülikonnad. Inimesed nurisesiwad küll, et riiete 
kraed kaelast kaugelle hoida, aga et ma odawamalt 
õmblesin kui teised rätsepad ja et minul lapsi ei ol-
nud, kes õmmelda antud riidest ka kuube wõi paari 
puksa oleksiwad tahtnud, siis ei olnud mull ka töö 
puudust ühtegi. Aega mööda aga õpetas töö mind 
meistriks. 

Nagu lugejad teadwad, on Põltsamaal piim weel 
kallim kui Pihkwas, West, sellepärast wõtsime nõuks 
endile kitse osta. Lebawere külas oli Wilmani Aa-
dul nimetatud farwekandja müia. Ma läksin teda 
ostma. Alewi weltseri Wuilpi poja wõtsin järel-
ajajaks. Walge karwaline „habemik lehm" oli üsna 

^tubli loom. Kadunud Wilmani Tiiu fõerutas tema 
udarast terwe lüpsiku täie piima wälja. Mina mak-



poiss loputas tagant ja nõnda sammusime Põltsa-
maa poole tagasi. Nömawere kõrtsi ees pidasime 
kinni. Ilm oli palaw, tee tolmune ja jalad kau
niste wäsinud, fclle pärast oli waja puhata ning 
kuiwanud keelt karastada. Sidusin kitse käsipuu 
külge ja käskisin poissi järele waadata; ise astusin 
kõrtsi sisse ja hakkasin õlut trimpama. Kuni'mina 
ennast turgutasin, oli poisike murule wäsimust puh-
kama heitnud, kus soe Päike warssi tema silmad 
kinni surus. 

Kõrtsimehel oli sikk, mis minu kitsega ühe suu-
rune ja ühte karwa oli, seda nägi ka sulane, kes 
ajas tööd tegi. Ta mõtles: meie sikk kargab muidu 
ümber, ma waheta» ta parem kitse wastu ära, siis 
saab ometi tilgake piimagi! Ja nõnda see truu tee-
ner ka tegi. Ta wiis titse lauta ja sidus siku käsi-
puu külge. Kui mina tüki aja pärast kõrtsist wälja 
tulin, ei märkanud ma wahetusest midagit. Kitse 
sarwed leidsin tüll natuke suuremaks sirgunud ole-
wat, aga ma seletasin seda nähtust wiisikalisel põh-
jusel, et soojus, nagu muudki asjad, nõnda ka kitse 
sarwed wälja wenitab. Poisike oma unise silma
dega ei näinud ka midagit iseäralikku ja nõnda rän-
dasime rahulikult edasi. 

Koju jõudes wiisin ma kitse lauta ja läksin ise 
tuppa, riideid seljast ära wõtma. Naisel oli ütle-
mata hea meel, et nüid ometi „lehm" omast käest 
oli. Ma lähen lüpsan kohe wärsket piima ja teen 
siis kohwi, millega oma wäsinud keha wõid karas-
lada," ütles ta, wõttis kruusi läjte ja läks lauldes: 
„Sõeru, fõeru sõrga jalga, anna piima artijalga!" 
lauda juurde. Waewalt sain riided seljast ära wõi-
nud, kui kaasa kohkunud näuga tuppa tormas. „Mis 
aru sull ometi peas on! kisendas ta, „ l i t se ase-
mel ostad sa siku!" 

Meie ei uskunud poisiga kumbki seda, sest kits 



oli ju meie nähes ära lapsetud. Läksime waatama. 
Jah, kas wõta wõi jäta; sikk mis sikk! Toppisin 
aga uueste riided selga ja kõmpisime sikuga Leba-
weresse tagan. Nömaweres sidusime siku jälle käsi« 
puu külge ja sammusime sisse meelepaha alla lõpu-
tämä. Sulane, kes endist wiisi aias töötas, mõtles, 
kui meid sikuga nägi tulewat, et temal nüid wist 
head lugu enam loota ei ole. Ta tõi sellepärast 
kitse ja wahetas sikuga ära. Meie tulime poisiga 
kõrtsist wälja, ei märkanud wahetusest jälle midagit 
ja läksime loomaga oma teed. Wilmanille jõudes 
wõtsin ma siku kaupmehe tubliste käsile. „Kas teie 
mind wana inimest narrida tahtsite, et minule kitse 
asemel siku imasite!" põrutasin ma. (Lugejale pian 
häbiga tunnistama, et mull iseäralik haigus juba 
lapsest saadik kulles on, — nimelt see, et ma iga 
aastaga wauemnks lähen). 

„Kas teie pool siis sikud ka piima annawad?" 
küsis Tiiu pilkawalt ja lüpsis minu silma ees jälle 
lüpsiku täie piima. Meil poisiga jäiwad mõlemil 
imestuse pärast suud ammuli. Jumalaga jätmata 
läksime nõiutud loomaga oma teed. Ja nõiutud 
ta oli, selle juures ei oluud kahklemist! — Et meie 
enam kõrtsi sisse ei läinud, siis saime kitse kitsena 
koju wiia. — Nõiduse põhjust ei jõudnud mulle keegi, 
— ka mitte alewi saianaisedki ära seletada, ehk ne-
mad küll turul palju tarkust kuulewad. 

Paari päewa eest juhtusin ma aga härra Tõnis-
soniga kokku. Tema sai asja põhjuse kergeste katte 
ja seletas minule ära. Peäle selle pidas ta mulle tubli 
wooruse jutluse ja ütles suu sisse, et siis keegi kitse 
wahetada ei oleks faauud, kui ma mitte kõrtsis ei 
oleks jorutanud. Ta ähwardas seda sündmust, nõi-
duse uskujate hirmutuseks, oma tähtraamatusse trül-
kida. Et nimetatud tähtraamatut wäga palju oste-
takse, siis oli mull koguni suur hirm ja ma palusin, 
et ta mulle mitte niisugust häbi ei teeks. Ta lep-
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pis üksi selle tingimisega, et ma asjaluu ise oma 
käega kirja panen ja naljajutu raamatuna „wälja 
annan." Iseenesest mõista, walisin ma kahest halb-
tusest wähema, sest lootuse järele ostetakse nalja-
jutu raamatuid ikka wähem kui täht-raamatuid, m\U 
Uta keegi inimene läbi ei saa. 

Nõnda olen siis kirjaniku soowimist täitnud ja 
palun kõiki naljajutu lugejaid, kes seda raamatut 
juhtuwad nägema, et nad nõnda lahked oleksiwad ja 
minu „nõiutud kitse" lugu mitte wäga laiale ei 
laulaks. — 

6. Mälestus kooliajast. 
Iutustawa juhtumise sündimise ajal — 13 aas

tat tagasi — olin ma kihelkonna koolis. Wiimane 
peale lõunane tund hakkas lõpule jõudma, seal tõusis 
minu naaber Jaak Ibrus püsti ja palus luba wälja 
minna, mida temale ka mitte ei keelatud. 

Kell lõi neli. Kooliõpetaja pani Saksa keele 
grammatika kokku ja tahtis ära minna, — aga 
wõta näpust! Ibrus oli õue astudes ukse lukku kee-
ranud, wõtme tasku pistnud ja rahuliku naeratusega 
oma teed läinud. Selle ootamata wangistuse järele 
tõusis lõpmata segadus. Igaüks tormas ukse juurde 
ja püidis lahti teha, niis aga mitte korda ei läinud. 
Weiksemad poisid saiwad tungimises suurematest maha 
wisatud ja koolihärral eneselgi oli kibe lugu käes. 
Ihu ja waimu jõudusid kokku kogudes läks tal wii-
maks suure waewnga korda, käratsejaid nii kaugelle 
waigistada, et nad teda kõnelda lasksiwad. Laialise 
mõtetega nagu ta oli, pidas tema meile järgmise kõne: 

„Kõige pealt pian ma paluma, et te' wagusi 
olete! Wagusi, ütlen ma, ehk muidu sünnib õnnetus! 
Sasfur, fee kõik on küll wist sinu temp! Ma ütlen 
sulle heaga, paranda ennast!" 

Sassur püidis ennast wabandada. 
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„Kasi oma koha peale," kisendas kooliõpetaja 
müristama healega. „Ma tahan näha, kas ma mitte 
kurjategijat kätte ei saa! Piilmann, istu lauda! 
Imelikud wigurid, mis siin koolis kõik ära ei tehta! 
Mina küsin: kes pani ukse lukku? Kes?!" 

„Koolihärra," lausus Piilmann, „wõti on ju 
wäljaspool." 

Üleüldine naer. 
„See on õige," pomises õpetaja, „mull ei tulnud 

seda meeldegi! Noh, see ei ole tõeste sinu füid, et 
sa seekord ilmasüita oled. Aga häbemata on ukse 
keeraja tüll, ega Pia mitte weikese trahwiga jäema. 
Naarits, mine kutsu Eewa siia!" 

Eewa oli koolimaja pühkija ning koolipoiste söögi-
keetja. 

Õpetaja käsk oli nii naljakas, et meie suure wae-
maga naeru kinni pidasime. Naarits aga tõuusis 
tõsise näuga pingist ülesse ja sammus ukse juurde. 

Nüid alles niärkas õpetaja, et asjata käsku oli 
annud. 

„Ah," kisendas ta kaswawa wihaga. „Tõeste, 
siin wõlb iuimene peast nõdraks jäeda. Istu, Naa-
rits, ma lähen ise!" 

Selle üteluse järele tõusis määratu naeru torm. 
„Mina tahtsin ütelda," parandas õpetaja kulmu 

kortsutades, „et meil waja on Eewat ruttu siia kut-
fuda. . . Saar, mine akna juurde ja hüia!" 

Saar tegi akua lahti ja kisendas: 
„Eewa! Köögikuningaana! Eewa! Tule siia! Kas 

sa ei kuule? Eewa ae! Koolihärra kutsub!" 
„Jäta omad lapsetembud," pahandas õpetaja jalgu 

trampides. „Hüia paljalt: „Eewa ae! ja sest on küllalt!" 
„Eewa ae!" kisendas Saar täiest kõrist. „Eewa 

ae! ja sest on küllalt!" 
„Mina tulen," kostis tallitaja heal, kes parajaste 

puu sületäiega kööki tuli. „Mis te' minust tahate siis?" 
„Eewa, sa Piad kohe siia tulema! Kas kuuled, 



Eewa? Koolihärra kutsub! Meie uks on kinni! Tule ruttu, 
muidu jahtub meie leem ära! Kas sa kuuled. Etwa?" 

„Jäta oma kole kisendamine!" hüidis õpetaja. 
„Minugi pärast," wastas Saar. 
Paari minuti järele kostsiwad eeskojast sammud. 

Siis toputadi ukse peale. 
„Sisse!" hüidis õpetaja segaselt. 
Eewa wajutas wiiekümnekahe ülemeelse „partjala-

koolipoisi" määramata rõemuks ukse käeraua veale. 
„Sa piad wõtmega ukse lahti keerama," ütles õpeta-

ja pahaselt. „Keegi kõlwatu on meid luku taha pannud." 
„Mis?" küsis Eewa. 
„ШоШща piad ukse lafyü keerama!" karjus kas-

watusteadlane. „Sa oled täna koguni kurdiks jäenud!" 
„Kurdiks? Ei koguni, aga koolipoisid teewad nii-

sugust kisa, et iseenese sõnastki aru ei wõi saada." 
„Jäta omad seletused ja tee uks lahti!" 
„Kulla koolihärra, kellega ma teda lahti teen, kui 

wõtit ei ole?" 
„Mis? Wõtit ei ole? Pöörane lugu!" 
„Lubage, koolihärra, ma katsun oma kasti wõt-

mega ust lahti teha," ütles Saar parema käega tas-
kus öngitsedes. 

„Katsu minugipärast!" 
Saar urgitses tüki aega ukse kallal, aga sellest 

ei tulnud midagit wälja. 
„Koolihärra!" kisendas Mölder natukese aja pärast, 

„ma paluks öuue, mull on haigus kallal." 
„So! Mis sull siis wiga on?" 
„Koht walutab!" 
„Viad ootama! Ega ma sinu pärast ometi ust 

puruks lööma ei hakka!" 
„Lubage siis, et ma läbi akna —" 
„Kas sa juhmiks lähed?" 
„Ei toguni, aga —" 
„Pia suu! Sa jäed senikauaks siia, kuni uks lahti 

tehakse! Eewa! Tee selle kometile kord lõpetust!" 
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„Kas ma pian sepa kutsuma?" 
„Muidugi! Oma sõrmedega ei wõi sa seal midagi 

parata.'" 
„Missuguse sepa ma kutsun?" 
„Uks ta kõik." 
„Wist Masina Autsu?" 
„Tuhat ja tuline, kutsu keda sa tahad!" 
„Ruh, siis kutsun ma muidugi Masina Antsu. 

Tati Madis elab küll ligemal, aga —" 
„Kutsu siis Tati Madis!" 
„Teie, koolihärra, ehk teate aga, et Peedi Ants 

weel ligemal elab!" 
Õpetaja wirutas rusikaga wastu kõnetooli. 
„Sina oled igawene ani! Tee et sa silmapilk lähed!" 
„Kulla koolihärra, ma lähen isegi!" ütles pahan-

datud Eewa. 
Ja sellega tatsutas tema tasakeste eeskojast wälja. 
Kooliõpetaja istus õpetooli, pani ühe jala teise 

põlwe peale ja näitas koguni rahuline olewat. 
„Seni kaua kui sepp tuleb, tahan ma teile Saksa 

keeli ümberpanekuks ette dikteerida. Wõtke kirjutuse 
raamatud ette!" 

„Kulla koolihärra!" hüidis Saar, „see ei ole mitte 
kooli programmis!" 

„Kui sa weel ühe häbemata sõna ütled, siis panen 
ma su põlwili!" 

Saar tõusis püsti. 
„Mina ei räägi mitte häbematult, waid —" 
„Wastuhakkamise eest piad sa laulust „Deutschland 

üeber Alles" kaks esimest salmi pähe õppima. Ma 
tahan teid sõnakuulmisele õpetada! — Nüid wagusi! 
Ma alustau ettc-ütlemist!" 

Ta pani käed wahelite rinde peale ja pajatas: 
„Rikastele olgu rikkus, aga woorust pia rikkusest 

ülemaks!" 
„Kudas?" küsisEestfaar, „mis piab ülemaks pidma?" 



„ . . . Aga woorust Pia rikkusest ülemaks," kordas 
õpetaja jäe külmusega. 

Suled krnbisesiwad paberi peäl. 
„Kui ma tarkade õpetust põlgan ja weel täies iaski 

lapse kombel iga asja järele haaran, siis olen ma juhm." 
„Siis olen ma mis?" küsis Saar. 
„Juhm," lausus õpetaja, — „kõige kõrgemas 

kraadis." 
„Kas seda ka kirjutama piab?" 
„Jah, sina wõid seda omale kirjutada!" . . . 
„Minul ou walmis." 
„So ! Näita kord siia!" 
Wõiduröemsa naeratusega andis Manglus oma 

lehe sinna. 
„Mis imelik kritseldus fee on?" 
„See on kiirkiri." 
„So? Wõi kiirkiri? Jälle üks abinõuu, millega 

kooliõpetajat petta! Ma ütlen sulle, et ma sugugi 
niisuguste salakirjade sõber ei ole. Minu tundides 
piab nii kirjutatama, et igaüks lugeda wõib!" 

„Seda wõib igaüks lugeda — muidugi mõista, 
kui ta seda õppinud on! Ka harilik kiri on üksnes 
sellele arusaadaw, kes teda mõistab!" 

„Jäta oma lobisemine ja kirjuta edasi!" 
Kolm wõi neli lauset pistnme nõnda weel pabe-

risse. Siis hakkasime neid mõttesalmisid Saksa keelde 
ümber tõlkima. 

„Anweld, miks sina ei kirjuta?" 
„Mu pea walutab! Minule saab kuuest tunnist 

päewas küllalt." 
„Sa piad „Deutschland über Alle'st" kaks wiimist 

salmi pähe õppima!" 
„Selle läbi hakkab mu pea weel rohkem walutama 

ja lööb wiimaks põletiku aju sisse." 
„Mitte üks sõna enam, ehk ma wiskan su uksest 

wälja!" 
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Poisid hakkasiwad kooris naerma. Ka Anweld 
naeris, peawalust hoolimata, ühes. 

„Mis? Sa hakkad mind weel mõnitama? Kasi 
silmapilk wälja!" 

„Hea meelega lähen, niipea kui Eewa Peedi Ant-
snga tulnud on." 

„Ah ja . . . See inimene jäeb tõepoolest liig kauaks 
ära! Ruut, waata kord järele. . . See ou . . . Ma 
tahtsin ütelda. . . Noh, hea küll! Tee parem oma 
tööd edasi!" 

Nõnda läks weerand tundi mööda. Siis oliwad 
eestkojast sammud kuulda. 

„Koolihärra, Pecdi Antsu ei oluud kodus, ja et 
Teil mitte oodates aeg igawaks ei läheks ega mõtleks, 
et ma oma ametis hooletu olen, siis tulin Teile 
seda ütlema. Nüid lähen kohe Tati Madise järele!" 

„Sina oled kõige totram inimene, keda ma iga-
nes olen näinud!" ägas õpetaja meelt heites. „Kas 
sa arwad, et mull himu on homme hommikuni siin 
istuda?" 

„Kulla koolihärra —" 
Õpetaja kargas õpetooli pealt maha ja tormas 

tulises wihas ukse juurde. Ta wirutas rusikaga 
Wastu laudasid. \ 

„Täna Jumalat, et uks meie wahel on," ähkis 
ta healetumalt. 

„Jumal anna andeks, kui wihane Teie, koolihärra, 
olete! Ma lähen ju nüid kohe minema, et jälle õigel 
ajal tagasi olen!" 

Ja enne kui õpetaja wastata sai, oli ta läinud. 
Jaak Ibrus oli senikaua õues ümber uitnud, nüid 

pruukis ta parajat silmapilku, et nägematult wõtit 
ukse ette pista. 

Õpetaja istus sell ajal õpetoolis. Ta pidi kõik 
oma waimujõuu wiha maha surumiseks kokku koguma. 
Parema käe sõrmedega koputas tema waljus kolm-
neljandik-taktis wasta lauda. Aeg-ajalt naeratas tema 



kahtlaselt, nagu oleks tahtnud ütelda: „Wäga hea, 
tõeste, üsna tore!" Siis wiskas ta jälle pea selga 
ja kehitas õlasid, millest lugeda wõis: „See lugu on 
kõik nii tühine, et mull tema üle wihastad« ei mak-
sagi. Molud olete teie kõik, Eewa ka ühes arwatud!" 

Wiimaks, wiimaks ometi ilmus Eewa igatsetes 
oodatud Taki Madissega. 

Sepp kuuldi koguni pahane olewat. 
„Sina arwad, et ma iga tühja asja pärast paari 

wersta taha wõin jooksta. See paar kopikut palka 
ei tee mu leent weel mitte raswafeks," kuuldi teda 
urisewat. 

„Aga see puutub ju sinu ametisse ja sinu kohus 
on teda täita, sest et —" 

„Tühi lori," kisendas Madis, „minul ei ole mida-
git ametit. Kui teinekord mull weel poole õhtupoolt 
ära raiskad, panen sind rubla maksma! Ja mis 
pian ma siin tegema, sest wõti on ju ees! — Kui 
kõik wanad tüdrukud nii kasina nägemisega on, siis 
piaks neile igaühele kaks paari prillisid ette pantama. 
Sinul, kulbi lakkujal, on wist nõuu mind narrida?" 

„Oh sa heldeke, kulla Madis, see ei ole nutte õige 
asi! Ma wõin selle peale wanduda, et wõti enne 
mitte ees ei olnud!" 

Sepp läks kirudes oma teed. Eewa jäi nagu soola-
sammas seisma. 

„Noh, kas saad kord ukse lahti?" hüidis õpetaja 
ust raputades. 

Waene tüdruk õhkas. Siis keeras ta ukse lukust lahti. 
„Kuule Eewa," alustas õpetaja ähwardawa hea> 

lega, „ma usun, et sa oma laiale olewa mõtetega 
ise wõtme eest ära tõmbasid! Mina ei Põlga midagit 
nii wäga, kui laialisi mõtteid! Tuleb uiisugune lugu 
weel kord ette, siis muretsen selle eest, et sa oma 
teenistuse kautad." 

„Kulla koolihärrale, nii tõeste kui ma kord õnt-
faks loodan saada —" 



„Seda wõib igaüks ütelda." 
„Seda arwan mina ka," pajatas Sasfur. „Nagu asi 

näitad, ei wõinud keegi muu seda tegu teha, kui Eewa." 
„Kuuled nüid," lausus õpetaja. 
„Si is wajugu ma maa alla, kui mina —" 
„Wait! Uks on wäljast kinni keeratud, ja sina 

üksi olid wäljas. Sinu kangekaelne wastuajamine 
teeb, et ma kohe köstri juures fu peale kaeban." 

Ibrus, kes salaja neid sõnu pealt kuulis, tundis 
nüid onia teu üle kahetsust. Ta astus häkitselt 
koolituppa ja ülles; 

„koolihärra! Kui mina enne tundide lõppemist 
koolituast wälja läksin, olid mu mõtted nii laiale, 
et ma isegi ei teaduud, kudas see tuli, et ukse lukku 
kcerann ja wõtme eest ära wõtsin." 

„Pnluiauu, kirjuta päewaraamatusse, et Ibrus 
oma kelülistüktlde' eest laidetud on. Kui sull jälle 
himu tuleb muistejuttu kõnelda, siis waleta natuke 
osawamalt!" 

„Muisteptttu? Viina räägin täieliku tõtt! Kes 
enese süidlase tunneb olewat, see jäeb peitu. Mina aga, 
astuu julgeste Teie ette, et Eewal suist wabastada." 

„Jah Ibruseke," pajatas Eewa liigutatult, „fee 
on sinul täieste õige tegu! Ma olen ikka ütelnud, 
et Ibrus mitte sugu halw koolipoiss ei ole." 

„See jäeb nii tili ma ütlesin," pajatas õpetaja 
mütsi wõttes. „Ktli fu mõtted nii wäga laiale oli-
wad, nagu sa kaebad, siis ole edespidi tähelepanew-
likum! Viina ei salli laiali-mõttelisi sugugi! Ja sina, 
Eewa, jäta wõti edespidi sisse poole! Kui siis keegi 
ukse luku keerad, saame meie teda ilma sepata lahti teha." 

7. Uue aasta kingitus. 
(Inglis keelest). 

„Üksainus päewateue weel!" ohkas paron dc-Kroa 
Martel riidesse pannes ja oma mota-habet, mis juba 



halikat-karwa näitas, käega silitates ning peeglisse 
waadates. 

„ J a h . . . . Üksainus lühikene Detsembri kuu 
päew weel," kõneles ta silmapilkse mõtlemise järele 
jälle edasi, „aga kõik käidawad kohad olen ma läbi 
jooksnud, — tõik, peale kalda uulitsate! Viina ei 
mõista, missugune jahupea uue aasta kingitused 
wälja arwas! Tõeste ei olnud see küll keegi minu 
auustatud esiwanematest." Selle trööstima mõitega 
lõpetas baron iseenesega kõnelemise, wõttis kübara, * 
peenikesest nahast fõrmkindad ja mercpilliroost kepi 
ning rändas uue aasta kingitust otsima. 

Minu jutu kangelane on üks tänapäewal rohkeste 
leitawa inimeste hulgast, kelle elu-ülesanne see on, 
et enestele wöimalitult odawaste õige rohkeste lõbu 
ja tulu püiawad saada. 

Isast järele jäenud raha kasudest, mis aastas 
10,000 prinki tegi, elas tähtsa kokkuhoidlise anne-
tega ehitatud poeg kui ka mitte üleliig toredaste, 
siis ometi mureta ja lõbufaste. 

Tema jäi poissmeheks, — mitte sellepärast, et ta 
abielu üleüldse oleks põlganud, waid sellepärast, et 
enesele „parajat partiid" ei arwanud leidma. 

Ta oli kuiwetu, pika kaswuga, wiieiümue aastane 
mees, rõeinfa ja lnstllife loomuga, kui teda mingi 
asi ei pahandanud, ja nii kitsi, nagu saruast naljalt 
leida ei olnud; ta pidas alati seda wana sõna mee-
les: „Kes kopilut ei korja, ega see rublat ei saa." 

Kõigist raha wäljaandmise jagudest, mille alla 
tema aeg-ajalt pidi heitma, oli tema meelest see aru-
saamata ja kõlwatu pruuk, et uut aastat kingituse 
andmistega auustati. Kui palju ilmaaegset tulu! 

Pool aastat enne seda sai baron Belgia maa 
rikka lese grafiina Taube ja tema kahe tütrega tut-
tawaks, kes hiljuti Pariisi oliwad asunud. 

Baron oli seltslitu elu armastaja, kui see temale 
midagit maksma ei tulnud, ja sellepärast sai tema 
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peagi selle wõerastemaja hariliseks külaliseks, kus lesk 
elas ja asus pealegi osalt nagu «ami de la maison» 
siuna. 

Kas ta mammat wõi ühte tütardest enamaks ar-
was, seda ei tea ma ütelda; aga kui ta ka mõne peale 
nendest silma wiskas, siis pidas ta seda enese teada, 
ja ta oli tõeste igal wiisil heaste trehwanud, sest 
proua Taube oli alles 40 aastane ning näu järele 
waadates näitis ta palju noorem olewat; ruuge 
juukseliue preili Berta ja walge pealine Luise oliwad 
aga mõlemad ühesugused ilusad. 

Selles armsas seltskonnas sai baron peagi kodu-
seks iuimefeks. Kui ta seal mitte lõuuat ei fööuud, 
(lõunesöbgilt jäi ta üksnes siis ära, kui mujalt pa-
remat kõhutäit loota oli), siis ilmus ta õhtul, ehk 
teda nähti näitemängu majas nende üiriplatsi! istuwat. 

Kõiki seda headust maitses ta siit saadik segama-
talt; aga ennäh, aeg jõudis kätte, millal, nagu Pa-
riisis moodiks, wiisakad inimesed lahke wastuwõtmise 
eest lasuwad. Uus aasta ligines, — ja tema tin
gitus, nagu ta ise selgeste mõistis, pidi õige kallis 
olema. 

Päewad ja nädalad õtsa luusis ta.mööda linna 
ümber ja otsis omaks otstarbeks parajat asja; kõik 
poed ja wana kraami kauplused otsis ta läbi, aga ei 
leidnud ometi ühtegit kallist asja, mis tema tasku 
kohaline oleks olnud. 

Iuweliiride juurde ta waatama ei läinud: paljas 
mõte kuldasjade ja kalli kiwide peale pani teda wü-
risema. Lühidelt ütelda, auulik baroni härra oli 
kõige kitsikumas olekus ja wõttis nõuuks kalda äär-
seid magasinisid Ruajali ja Arli silla wahel waatama 
minna, kuhu ka meie temale järele läheme. 

Tema nuustis kalda äärsed Wolteri ja Mala-
howi uulitsad peagi läbi ning oli juba walmis ta-
gasi pöörma, kui tal wana kraami magastin Ьгіоа-
Ъгас naabri uulitsas meelde tuli. Ümber nurga pöö-
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rates jõudis ta warssi poe juurde ja astus uuest loo-
tusest täidetult sisse. Kaks wõi kolm küsimist tegi-
wad baronile selgeks, et õnnetus temale igale poole 
järele jookseb, ja ta pidi juba poest wälja tulema, 
kui tema silmad häkiselt, nurka wisatud, portselaani 
tükkide peäle juhtusiwad. 

„Mis fee on?" küsis ta kaupmehe käest. 
«Ah, monsieiir, ne nr' en parlez pas,» ohkas kü

sitaw, ja tema heälest oli meele heitmist kuulda. 
„No mis see siis on?" nõudis baron. 
„Mis ta nüid on, seda näete Teie ise, aga mis 

ta eila oli, enne kui mu sell, käpard, tema puruks 
pillas, — sellest ei wõi Teie ialgi aru saada. I l -
mäs ei ole ma toredamat lille potti näinud, — oli 
2000 pranka wäärt." 

„Aa!" wenitas barun tükikest terawaste silmitsedes 
ja kepiga koputades. „Kas ei wõi teda mitte kokku 
liimida?" 

„Wõimatu, härra, kõige osawam meister terwel 
Prantsuse maal ei wõi temaga midagi teha." 

„Kas Teie juba proowisite?" nõudis baron. 
„Ei maksa, härra! Kes ostab minu käest lille 

potti, mis jooniline nagu Prantsuse maa kaart on!" 
„Mis Teie nende tükkidega teete?" küsis baron 

edasi, kelle ajedesse juba õnnelik mõtte hakkas tekkima. 
„Mis ma nendega inuud wõin teha kui õuue wi-

sata," urises pahane kaupmees: „Mis peale nad enam 
kõlbawad? Narukaupmeeski ei hakka enam niisugust 
puru ülesse korjama." 

„Kas Te' tahate neid mulle wiie prangi eest ära 
müia?" 

Kaupmehe silmad hiilgasiwad. 
„Vtuidligi, härra, kui Te soowite; aga mis peale 

neid tarwitate?" 
„See on juba minu asi," lausus baron. — „Nüid 

pange tähele, kudas Teie kõik piate toimetama: pak-
kige kõik need tükikesed kokku, nagu nad on . . . Kas 
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mõistate? — nõnda kudas nad on, ja paki sisse pange 
minu nime kaart. Siis saatke pakk täna õhtu, kella 
9 ja 10 wahel, grafana Taube lätte, Marinjani 
uulitsasse, nr. 64. Ülesse ei ole waja wiia, waid 
majahoidja kätte jätta. Kas saite täieste aru?" 

„Wäga heaste sain aru, baroni härra, kostis kaup« 
mees nimekaardi peale waadates. „Koik saab tehtud, 
nagu Teie käskisite." 

„Siis wõin ma Teie peale loota?" 
„Täieste, baroni härra. Pool kümne ajal, mitte 

minutitki hiljem, on pakk seal." 
„Enfin!" tõmbas härra de-Kroa-Martel sügawaste 

hinge ja sammus rõemsaste koju poole. „Õnnelik 
mõte!" kõneles ta iseenesega nõuu pidades edasi, „wiie 
prangi eest teen ma miljonääri kohalise kingituse. 
Keegi ^ kahtle, et inimene, kes lillepotti tõi, maha 
kukkus \a tema tee peäl katki lõi, ning siis paki maja
hoidja katte andis, et küsimiste eest ära peaseks. Kui 
pakk katte wiiakse, olen ma juba seal, ja et keegi ei 
tea kust ma lillepoti ostsin, wõin ma kõik nõnda toi-
metada, et kõige wähematki kahtlust minu peale ei 
lange. Tähtjas juhtumine! Ma mõtlen, nüid läheks 
lõune söögi peale pudel peenikest tubli toimetuse auuks 
ära juua; jah muidugi, рагЫеи!" 

Nõnda tema ka tegi. 
Just wiis minutit enne kella üheksat helistas 

waimustawa joogiga kinnitatud baron, kes õige lusti-
lises meeles oli, Marinjani uulitsas nr. 64, esimese 
korra peäl ukse kella ja sai wiibimatalt saali kutsutud. 

Prõua Taube istus kolde ääres pooliku näputöö 
kallal ja tema keuad tütred toimetasiwad kesk põran-
dat toolide peale pantud tühise iluasjade kallal, mis 
tunnistasiwad, et uus aasta praegu alles tuli. 

„Waadake, baron!" kilkas Berta, kui Martel sisse 
astus, „missuguse hulga kingitusi meie juba saime. 
Näete siin on nuga raamatu lehtede lahti lõikamiseks, 
ja see kardinakene akna ees — eks ta ole lõpmata tore?" 
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„Täieste ilus," kinnitas baron, suurema waimus
tusega neiu enese kui kardina peale waadates. 

„Küllalt, tüdrukud!" manitses ema, külalist tere-
tades. „Istuge siia tule äärde, baron, aga Berta 
walab Teile theed." 

„Ma olen julge," wastas neiu usinaste, „et baron 
mitte wähem häid asju ei armasta, kui meie. Eks 
ole tõsi, härra?" 

„Muidugi, preili, muidugi," wastas baron, „ja 
ma loodan, et kui minu alandlik anne siia tuuakse, 
siis see teile niisamasugust rõemu teeb." 

Sell silmapilgul läks üts lahti ja majahoidja tuli näh-
tawalle, tal oli pakk käes, mida ta ettewaatlikult laua 
peale pani, seletuseks „pour madame la Comtesse" ütles 
janiifama tasakeste wälja läks, nagn ta sisse oli tulnud. 

„Mis see wõib olla?" hüidis kannatamata Berta, 
„anna mulle käärisid. Luise!" 

„Kelle käest see piaks olema?" küsis õde. 
„Missuguse imeliku moega pakk," pajatas prõua 

Taube istmelt ülesse tõustes ja laua juurde minnes, 
kuna baron kolde äärde järele arwama jäi, kudas 
asja õiendust käsile wõtta. 

„Ahah! . . . siin on nimekaarti" hüidis Berta. 
„Baron! ma olin kindel, et see kellegi muu kui tema saa-
detus on. MonDieu (mu Jumal), mis fee piaks olema?" 

Seal leidis härra de-Kroa-Martel tarwiliku ole-
wat laua juurde minna ja paki sisse waadata. Ta 
waatas . . . seisis silmapilgu aega - nagu walgust 
rabatud. Siis puges ta tasa hiljukeste tuast wälja 
ja lippas tulise jalu mööda Marinjani uulitsat edasi. 

Uih! kui petlikud on inimeste arwamised. 
Kaupmees oli oma hooleks antud toimetusest hal-

waste aru saanud ja seda liiga punkti peäl täita 
püidnud. Katki läinud lillepoti tükid oliwad kõik 
pakis, aga iga üksik tükike oli kõige ilusamal kombel 
õige toreda ilupaberi sisse mähitud. — 



Raamatud, 
mida naljaks ning lõbustuseks tofrb soowi-
tada: 

1 . Unenägude seletaja, tes loik 
nägemised ja wiraslused tähtede järele ära 
mõistab; suur raamat, hlnd 20 kop. 

2 . Gtteluulntaiad õnne.aardid. 
Neid on igas pakkis 40 lehte ja iga lehe 
peal kolm õpetust ning ettekuulutust tule-
wikust. Hind 10 kop. 

3. Armastuse lirjad. Näitlised 
juhatused, tudas armastuse- ja kosja-kirju 
tuleb kirjutada. Lõpus kaunike hulk ar-
mastuse salmisid. Hind 10 kop. 

Viud 10 lop. 


